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I.Cho biết từ trái nghĩa của các từ sau ñây.（（（（Mỗi từ 1 ñiểm）（）（）（）（共共共共 15 分分分分）））） 
 1.quên     2.khoẻ     3.cứng     4.thêm    5.yêu      6.ñúng   7.chung    8.ñẹp     

9.gần    10.lạ    11.loãng   12.mặn   13.ngược   14.khô     15.mỏng 
 
II.Cho biết từ ñồng nghĩa hoặc gần nghĩa của các từ sau ñây. （（（（Mỗi từ 1 ñiểm）（）（）（）（共共共共 15 分分分分）））） 
1.diễn ñạt    2.cấu trúc    3.hiện giờ    4.một lúc   5.gọn gàng    6.phụ nữ 
7.lặng lẽ     8.áp dụng     9.dày công     10.chọn từ    11.bỗng nhiên     
12.chứa chan    13.nghịch ngợm    14.hiền lành    15.mạnh dạn  
 
III.Giải thích ý nghĩa của các từ sau ñây bằng tiếng Vỉệt. （（（（Mỗi từ 3 ñiểm）（）（）（）（共共共共 15 分分分分）））） 
1.thủng thỉnh     2.trau dồi     3.cám dỗ     4.khám phá    5.thông cảm  

IV.Dich các thành ngữ, tục ngữ sau ñây. （（（（Mỗi từ 1,5 ñiểm）（）（）（）（共共共共 21 分分分分）））） 
1.cơm cà cháo hoa       2.bắt cá hai tay      3.cố ñấm ăn xôi   
4.vỏ quít dày có móng tay nhọn       5.tiền trao cháo múc            
6.tiền nào của ấy      7.nước chảy ñá mòn 
8.礼轻情意深     9.饮水思源    10.贼喊抓贼     11.小题大作    12.鸡蛋碰石头 

13.十年树木，百年树人        14.路遥知马力，日久见人心  

 
V.ðặt câu với các từ ngữ sau ñây . （（（（Mỗi câu 2 ñiểm）（）（）（）（共共共共 20 分分分分）））） 
1.không chỉ …mà cả …      2.còn…thì…       3.xô ñẩy      4.hơn bao giờ hết  
5.ñặt chân      6.chứng kiến      7.tiếp nhận       8.hơn thế       9.lén lút      
10.cái gọi là     
 
VI.Thêm dấu cho ñoạn văn sau ñây . （（（（共共共共 14 分分分分）））） 
 

ÂN TƯƠNG ðEP VÊ NGƯƠI HA NÔI HOC 
TIÊNG ANH 

 
Tôi ña qua Singapore, Hông Kông, Ma-lai-xi-a, nhưng nơi nay vê lich sư ho ña noi tiêng Anh 

rôi, riêng ơ Viêt Nam noi tiêng Phap. Nhưng nay do nhưng chinh sach ñôi mơi cua Nha nươc, 
tiêng Anh ña trơ thanh nhu câu giao tiêp trên ñât nươc cac ban. Giơ ñây, nhiêu ngươi nươc ngoai 
ñên Viêt Nam, nên co nhiêu nơi buôc phai noi tiêng Anh như: khach san, sân bay, nha hang, chơ 
bua, hiêu sach, bai biên. Vi thê nhiêu ngươi Viêt Nam nhay cam vơi môi trương sông ña hoc tiêng 
Anh rât nô lưc. Tôi nghi răng ngươi Viêt Nam biêt tiêng Anh dê kiêm viêc lam hơn. Ho con co 
kha năng thay ñôi nghê ñê kiêm môt nghê khac co nhiêu tiên hơn. Tiêng Anh lam trinh ñô moi 
măt cua xa hôi tăng lên, hiêu moi thông tin, moi sư biên ñôi tư thê giơi như: tiêp nhân công nghê  
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mơi, cach kinh doanh mơi, nhưng quan niêm sông mơi. Theo tôi, trinh ñô dân tri cua Viêt Nam 
ñang ña phat triên, ngươi Viêt Nam co kha năng tiêp thu nhanh, hiêu vân ñê nhanh. Vi vây, du 
tiêng Anh rât kho, nhưng vơi thai ñô tich cưc nay, chăng bao lâu nưa, ngươi Viêt Nam se tiêp xuc 
vơi ngươi nươc ngoai băng tiêng Anh môt cach thoai mai, tư tin. ðiêu lam tôi ngac nhiên va thich 
thu la sư co măt cua nhiêu lưa tuôi khac nhau va cua nhưng ngươi co trinh ñô khac nhau ơ môt 
lơp hoc tiêng Anh. Trươc tiêng Anh, moi ngươi Viêt Nam trơ nên binh ñăng. La ngươi Anh, tôi rât 
hanh phuc khi thây cac ban yêu thich tiêng Anh. Ngươi Anh chung tôi rât thich ñên Viêt Nam. Tôi 
tin răng trong tương lai, vơi chinh sach mơ cưa cua Viêt Nam, nhiêu ngươi Anh, ngươi nươc 
ngoai se ñên vơi thanh phô Ha Nôi cô kinh trong lanh va vinh Ha Long ñep ñang ghi nhân, trên 
thê giơi it nơi co thê so sanh ñươc.    

VII.Dịch câu. （（（（Mỗi câu 5 ñiểm）（）（）（）（共共共共 50 分分分分）））） 
1.突然有人拉我的衣角，我回头一看，只见一位十五六岁的女孩把一部傻瓜相机连同一个

胶卷递给我，用越语跟我说了一句话就挤进观众中消失了。 

2.在广西生活的日子，让她感受到了中国人的热情。她只懂得一点点中文，但每当她遇上

麻烦事的时候，只要周围有懂得英文的人，就会马上过来帮她解决困难。 

3.大家的高度热情和责任感使会展筹备工作取得可喜的进展。 

4.各地方政府必须通过大量的宣传工作加以正确引导才能解决这个问题。 

5.北京饭店大宴会厅一派喜气洋洋的景象，外国留学生用汉语表演了丰富多彩的文艺节目， 

以庆祝中国汉语水平考试实施十周年。 

6.Mặc dù ñã cố gắng hết sức mà chúng tôi vẫn chưa thể hoàn thành tốt ñẹp nhiệm vụ của mình,  
chúng tôi ngỏ ý ñáng tiếc về ñiều này . 

7.Tôi cho rằng cả hai bên không nên làm phức tạp thêm những tranh chấp trong bản hợp ñồng  
này mà nên ngồi lại tìm hướng giải quyết. 

8.Nhằm ủng hộ cho cuộc phát triển nông nghiệp, chính phủ Nhật Bản ñã áp dụng nhiều chính 
sách ưu ñãi về chế ñộ thuế và trợ cấp nông nghiệp, khiến cho ngành nông nghiệp Nhật Bản 
hoàn toàn nằm trong chiếc ô che chở hết sức hoàn thiện. 

9.Nhật Bản vốn muốn dựa vào xuất khẩu thúc ñẩy hôi phục kinh tế mà nội nhu ñã trường kỳ yếu  
kém, lại càng nhạy cảm hơn các nước khác ñối với sự biến hoá của kinh tế thế giới. 

10.Về căn bản là làm cho kinh tế tỉnh nhà bắt nhịp với kinh tế cả nước và kinh tế thế giới trên các  
mặt như cơ chế, hệ thống và quy tắc thị trường v.v, thực hiện sự bắt nhịp từ thu hút những yếu 
tố thông thường với toàn bộ cơ chế vận hành và sự vận hành kinh tế thế giới.  

 


